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No. 4988. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CLAIMS UNDER ARTICLE 26 OF
THE AUSTRIAN STATE TREATY OF 15 MAY 1955.2

VIENNA, 8, 15 AND 22 MAY 1959

I

The AustrianMinister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FÜR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

ZI. 258.436-VR/59
I Beilage

Wien, am 8. Mai 1959
Exzellenz!

Ich erlaubemir, michaufdieBesprechungenzu beziehen,die zwischenVertretern
der osterreichischenBundesregierungund der Regierimg der Vereinigten Staaten
von Amerika über gewisseTypen und Kategorien von Forderungenstattfanden,
die von der Regierungder VereinigtenStaatenvon Amerika unterBerufung auf
Artikel 26 desStaatsvertragesbetreffenddie Wiederherstellungeinesunabhangigen
unddemokratischenOsterreichvom 15. Mai 1955, im nachfolgendenalsStaatsvertrag
bezeichnet,vorgebrachtwurden.

A

Diese Besprechungenbezogensich zunächstauf em Aide Memoire der Regierung
der VereinigtenStaatenvon Amerika vom 18. Juni 1956, in dem die nachstehendange-
fulirten ForderungstypenundForderungskategorienbehandeltsind:

1) Versorgungsansprflche
2) Versicherungspolizzen
3) Bankkonten
4) DiskriminierendeAbgaben
5) Geldverluste
6) Hypotheken
7) Wertpapiere
8) Bestandrechte

Cameinto forceon 22 May 1959by theexchangeof thesaid notes.
I UnitedNations,TreatySeries,Vol. 217,P.223 ; Vol. 221,P. 439 ; Vol. 226,p. 382; Vol. 259,

p. 445; Vol. 263, p. 424, andVol. 316, P. 350.
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randumsvom 10. Mai 1955 oderauf Grund der osterreichischenZivilgesetzgebungund
daraufberuhendediplomatischeVorstellungenberUhren.

GenehmigenSie, Herr Botschafter,die Versicherungmeiner ausgezeichnetsten
Hochachtung

SeinerExzellenzHerrn H. FreemanMatthews
ausserordentlichenundbevollmachtigtenBotschafter

der VereinigtenStaatenvon Amerika

Wien

Leopold FIGL

D

[TRANSLATION
1

— TRADTICTION ~J

D

STATUTEN DES FONDS ZUR ABGEL-
TUNG GEWISSER VERMOGENSVER-
LUSTEPOLITISCH VERFOLGTER

Artikel I

ENTSTEHUNG nts FONDS

(1) Mit Bundesgesetzvom ... BGB1.
Nr betreffend die l3ereitstellung von
Bundesmitteinfür denFondszurAbgeltung
gewisserVermogensverlustepolitisch Ver-
folgter, wurde demFondszwecksErfflllung
SeinerAufgabenem Betragvon ... Schilling
gewidmet.

(2) Das Bundesministeriumfür Inneres
als obersteFondsbebördehat die Errich-
tung dieses Fonds auf Grund der vorlie-
gendenStatutenunter gleichzeitigerVer-
lethung der Rechtspersonlichkeitgeneh-
migt.

Artikel II

NAME, JURISTISCRE PERSONLICHKEIT UND
SITZ DES FONDS

(1) Der Fonds erhält den Narnen
,FondszurAbgeltunggewisserVermögens-

verluste politisch Verfolgter”.

[DRAFT] BY-LAWS OF THE FUND FOR
THE SETTLEMENT OF CERTATh~
PROPERTY LOSSES OF POLITICAL
PERSECUTEES

Article I

ORIGIN OF THE FUND

(1) Under the Federal Law of

Federal Law Gazette No. ... concerning
the allocation of federal fundsto the Fund
for the Settlement of Certain Property
Lossesof Political Persecuteesan amount
of ... schillings was allocated to the Fund
for the fulfillment of its tasks.

(2) The Federal Ministry of the Inte-
rior as supreme fund authority approved
the establishment of this Fund on the
basis of these By-laws, granting it at the
sametime the statusof a juridical person.

Article II

NAME, JURIDICAL PERSONALITYAND SEAT
OF THE FUND

(1) The Fund shall be given the fol-
lowing name : “Fund for the Settlement
of Certain Property Losses of Political
Persecutees”.

1 Translationby theGovernmentof the UnitedStatesof America.
I Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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(2) Der Fondsbesitzt Rechtspersonlich- (2) The Fund is a juridical personand
keit und hat semenSitz und ordentlichen has its seatand venue in Vienna.
Gerichtsstandin Wien.

Artikel III Article III

ZWECK DES F0NDS

(1) Der Fonds hat den Zweck, unter
AufzehrungseinerMittel (Artikel I) nach
Massgabeder Bestimmungendieser Sta-
tuteneinmaligeZuwendungenanphysisc~he
Personenzu gewahren,dieEigentumervon
Vermögenscbaften,gesetzlichen Rechten
oder Interessenin Osterreichwaren, die
unter die in Absatz2 diesesArtikels ange-
Iührten Kategorien fallen und zwischen
dem 13. März 1938 und dem 8. Mai 1945
wegen der rassischenAbstammung oder
der Religion desEigentflmersoderim Zuge
anderernationalsozialistischerVerfolgungs-
massnahmengegendenEigentümerGegen-
standgewaitsamertYbertragungoder von
Massnahmender Konfiskation gewesen
sind, vorausgesetzt,dasssoicheVermögen-
schaften,gesetzlicheRechteund Interessen
nicht schonzurückgegebenoderwiederher-
gesteilt wordensind. DerartigeVermogen-
schaften,gesetzlicheRechteundInteressen
werdenim Nachfolgendenals ,,konfisziert”
bezeichnet.

(2) Zuwendungenwerden für die folgen-
denKategorienvonkonfisziertenVermogen-
schaften,gesetzlichenReclitenundInteres-
sen gewahrt

a) Bankkonten,
b) Wertpapiere,
c) Bargeld,
d) Hypotheken,
e) Entrichtungvon diskriminierendenAb-

gaben.

(3) Für alle Kategorien kanu der eke-
malige Eigentümer (Absatz 1) nur eine
Zuwendung erhalten, die im Folgenden
als ,,ursprüngliche Zuwendung” bezeichnet

wird.

PURPOSE OF THE FUND

(1) It is thepurposeof theFund to use
its moneys(Article I), in accordancewith
theprovisionsof theseBy-laws,for making
lumpsum awards to natural personswho
were the ownersof properties,legal rights
or interestsin Austria which fall within
the categoriesenumeratedin paragraph2
of this Article and which, betweenMarch
13, 1938 and May 8, 1945, were the sub-
ject of forced transferor measuresof con-
fiscationon accountof the racialorigin or
religion of the owner or in the course of

other NationalSocialist persecutionof the
owner, providing such properties, legal
rights andinterestshavenot already been
returned or restored. Such properties,
legal rights and interestswill hereinafter
be referred to as “confiscated”.

(2) Awards shall be made for the fol-
lowing categoriesof confiscatedproperties,
legal rights and interests

a) bank accounts
b) securities
c) money
d) mortgages
a) paymentof discriminatory taxes

(3) For all categoriesa former owner
(paragraph1) can obtain only oneaward,
which will hereinafterbe referred to as
“original award”.

N°4988
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(4) JederRechtsweg,betreffendZuwen-
dungenausdem Fonds,ist ausgeschlossen.

Artikel IV

ABGRENZUNG DES BEGUNSTIGTEN
PERSONENEREISES

(1) Zuwendungendurch denFondsdflr-
fen nur folgenden physischen Personen,
die zur Zeit der Veroffentlichung dieser
Statuten ins Amtsblatt zur ,,Wiener Zei-
tung” amLebensind,in dernachstehenden
Rethenfolgegewahrtwerden:

a) densehemaligenEigentumer;
b) dem (der) Ehegatten(Ehegattin) eines

solchenehemaligenEigentflmers;

c) den Kindern des ersten Grades eines
solchen ehemaligen Eigentflmers, zu
gleichenTeilen;

d) wennein Kind, dassonstnach (c) für
eine Zuwendung in Frage kame, ge-
storbenist, ist der Anteil eines solchen
Kindes an seine flberlebendenKinder
zu gleichenTeilenzu verteilen;

e) den Eltern oder dem uberlebenden
Elternteil eines soichen ehemaligen
Eigentflmers.

(2) Wenn eine Person oder Personen,
derbezw.deneneineZuwendungzuerkannt
wurde, zum Zeitpunkte der tatsächuichen
AuszahlungderZuwendungnicht mehram
Lebenist, hat die Auszahlungderselbenin
der in Absatz 1 vorgesehenenReihenfolge
an jenePersonen,die nochamLebensind,
zu erfolgen. Im Falle keine dieser in
Absatz 1 angefuhrtenPersonenzum Zeit-
punkte der AuszahlungetherZuwendung
am Leben 1st, verfällt die Zuwendung.

(3) JuristischePersonensind von Zu-
wendungenausgeschlossen.

(4) Personen,die Mitgliederder NSDAP
odeseinerihrer Gliederungengewesensind
oder dem nationalsozialistischenRegime
Vorschub geleistet haben, sind von Zu-
wendungenausgeschlossen.

(4) All suitsatlawwith regardto awards
from the Fund are barred.

Article IV

PERSONS WHO QUALIFY FOR AWARDS

(1) Awards by the Fund shall be made
only to the following natural personsliv-
ing at the time of the promulgation of
these By-laws in the Official Gazette of
theWie~jerZeitung, in the following order:

a)
b)

the former owner

the spouseof the former owner

c) the children of the first degreeof the
former owner, in equal parts

d) if a child otherwise eligible for an a-
ward under (c) is deceased,the shareof
such child shall be distributed to his
surviving children in equal parts

a) the parentsor surviving parent of the
former owner.

(2) If a person,or persons,to whom an
award hasbeenmadeis or are no longer
living at the time of actual payment of
the award, payment thereof shall be made
in the order provided for in paragraph(1)
to thosepersonswho are still living. If
noneof thepersonsspecifiedin paragraph
(1) areliving at the time of paymentof an
award, the award shall lapse.

(3) Juridical personsare excluded from
awards.

(4) Personswho were membersof the
NSDAP or oneofits affiliated organizations
or who aided and abetted the National
Socialistregimeareexcludedfrom awards.

No. 4988
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Artikel V Article V

BANKKONTEN

(1) Als Bankkonto im Sinne dieser
Statuten gilt jede Geldeinlage bei einer
Bank oder einem anderen Geld- oder
Kreditinstitut in Osterreich.

(2) Ursprungliche Zuwendungen für
Bankkonten sind gleich dem Kontostand
zur Zeit des Konfiskation. Zinsenfür die
Folgezeitbleibenunberficksichtigt.

Artikel Vi

BANK ACCOUNTS

(1) Any deposit of moneyin a bank or
any other financial or credit institution in
Austria shall be considereda bankaccount
within the meaning of these By-laws.

(2) Original awards for bank accounts
shall be equalto thebalancein theaccount
at the time of confiscation. No consid-
erationshall be given to interestafter the
confiscation.

Article VI

WERTPAPXERE SECURITIES

(1) Als Wertpapiere im Sinne clieser
StatutengeltenAktien mid Obligationen.

(2) Aktien im SinnedieserStatutensind
die von ether in- oder ausländischen
Aktiengesellschaftausgegebenenauf Namen
odes Iniiaber lautenden Bestätigungen
fiber Anteilsrechte,die in Osterreichkon-
fisziertwurden.

(3) Obligationenim ShinedieserStatuten
sind Schuldverschreibungen von Gesell-
schaften,Regierungenund öffentlich-recht-
lichen Körperschaften, die durch ein
Inhaberpapiernachgewiesensind, daszum
Zeitpunkt der Konfiskation odes ether
anderengewaitsamenVerfflgung in Oster-
reichwar.

(4) Des West konfiszierter Wertpapiere
zwecksBestimmungeiner Zuwendungist
der vom Fonds festgestellte Marktwert
der Wertpapieream 27. Juli 1955. Wenn
der Ponds jedoch feststellt, dass das
Wertpapieram 27. Juli 1955 keinen odes
nur einen Evidenzwert hatte, dann hat
der FondsdenWest auf GrunddesMarkt-
wertes zur Zeit der Konfiskation festzu-
setzen.

(1) Securities within the meaning of
theseBy-laws are stocks and bonds.

(2) Within the meaning of these By-
laws stocks areregisteredor bearerstock
certificatesissuedby adomesticor foreign
corporation, which were confiscated in
Austria.

(3) Within the meaningof these By-
laws bonds are obligations of companies,
governmentsand public bodiesevidenced
by a bearercertificatelocatedin Austria
at the time of confiscationor other forced
disposition.

(4) For thepurposeof fixing theamount
of an awardthe value of confiscatedsecu-
rities shall be themarketvalueof thesecu-
rities on July 27, 1955, asdeterminedby
the Fund. However, if the Fund deter-
minesthat the securitieshadno value,or
merelya nominal value, on July 27, 1955,
theFundshall fix thevalueon thebasisof
the market value at the time of the con-
fiscation.

N• 4988



12 United Nations— Treaty Series 1959

Artikel VII Article VII

BARGELD

(1) Bargeldim Shine dieserSatutenist
jegliches Papier- odesHartgeld, das von
ether Regierung oder mit Ermaclitigung
einer Regierung ausgegebenworden ist
und von desausgebendenStelle zur Zeit
der Konfiskation in Osterreichals gesetz-
lichesZahlungsmittelanerkanntwar.

(2) Zuwendungenfür konfisziertesBar-
geld dürfen nur zuerkanntwerden, wenn
des Antragsteller schriftliches Beweisma-
terial, wie amtliche Schriftstflcke, Emp-
fangsbescheinigungenoder andereschrift-
liche Unterlagenaus des Zeit des Kon-
fiskation vorlegt,wonachBargeldim Sinne
des Artikels III konfisziert worden ist.

(3) Für dieFestsetzungeinerZuwendung
ist als West von anderenWahrungenals
desSchilling- oderReichsmarkwahrungder
offizielle Schullingwechselkursam 12. M~rz
1938massgebend.

MONEY

(1) Within the meaning of these By-
laws money is any paperor metallic cur-
rencyissuedby, or undertheauthority of,
a government and recognized by the
issuing authority as legal tender at the
time of its confiscation in Austria.

(2) Awards for confiscatedmoney shall
be made only if the applicant presents
documentary evidence, such as official
records,receiptsor otherdocumentsdating
from the time of theconfiscation,showing
that money was confiscatedwithin the
meaning of Article III.

(3) The value of currenciesother than
the schilling or reichsniarkcurrenciesfor
the purposeof fixing an award shall be
the official schilling rate of exchangeon
March 12, 1938.

Artikel VIII Article VIII

HYPOTHEKEN

(1) Hypothek im Shine dieser Statuten
ist jegliche Art von Schuld, die durch
einen schriftlichen Vertrag zwischendem
Schuldnerund dem Glaubigervereinbart
wurde und im Grundbuch in Osterreich
als Pfandrecbt an ether Liegenschaft
eingetragenist.

(2) Für unbezahite Restbeträge kon-
fiszierter Hypothekenwerden Zuwendun-
gen zuerkannt.Für Zinsen, die nachdem
Zeitpunkt derKonfiskationgezahltworden
wären, wird keine Zuwendungzuerkannt.

Artikel IX

DISERIMINIERENDE ABGABEN

(1) DiskriminierendeAbgabenim Sinne
dieserStatutensind die Reichsfluchtsteuer
und die Suhneleistungder Juden(JUVA),

MORTGAGES

(1) Within the meaning of these By-
laws a mortgageis any indebtednessbased
on a written contractbetweenthe debtor
andthecreditorand recordedin theLand
Registerin Austria as a lien against real
estate.

(2) Awards shall be made for unpaid
balanceson confiscated mortgages. No
award shall be made for interest which
would havebeen paid after the date of
confiscation.

Article IX

DISCRIMINATORY TAXES

(1) Within the meaning of these By-
laws discriminatory taxes are the Reichs-
fiucktsteuer(NationalEmigrationTax) and

No. 4988
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die vom DeutschenReich in Osterreich
zwischen dem 13. Mfirz 1938 und dem
8. Mai 1945 vorgeschriebenwurden.

(2) Zuwendungenfür geleistetediskrimi-
nierende Abgaben werden in der Höhe
desBetrageszuerkannt,dervonphysischen
Personen,diein die in Artikel III Absatz1
angeführtenGruppen fallen, an soichen
Abgabenbezahltwordenist.

Artikel X

ZAHLUNGEN

(1) In Anbetrachtder seit13. März 1938
in OsterreichstattgefundenenWahrungs-
anderungenund Währungsschutzmassna.h-
men wird aus Billigkeitsgrtinden jede
ursprflngliche Zuwendung (Artikel III
Absatz 3) auf 35 v.H. desursprünglichen
Zuwendungsbetragesherabgesetzt.Soiche
herabgesetzteZuwendungen werden im
Nachfolgenden als ,,berichtigte Zuwen-
dung” bezeichnet.

(2) Die berichtigte Zuwendungist zu-
nächst im Betrage der berichtigten Zu-
wendung,höchstensabermit 20.000Schil-
ling auszuzahlen.

(3) Im FalledemPondsnachAuszahlung
des in Absatz 2 vorgesehenenBetrageein
Restbetragverbleibt, soil dieserRestbetrag
so verwendetwerden,dassZahlungenauf
die ursprünglichenZuwendungenbis zur
HöhedesursprUnglichenZuwendung,häch-
stensaber,unterEinrechnungder Zahiun-
gennachAbsatz 2, his zu 10.000Schilling
erfolgen.

(4) Im FalledemPondsnachAuszahlung
der in denAbsätzen2 und3 vorgesehenen
Betrage em Restbetrag verbleibt, soil
dieserRestbetragdazuverwendetwerden,
den Rest einer berichtigten Zuwendung,
höchstensaberdenBetragvon 20.000Schil-
ling auszuzahlen.

(5) Im Falle dem Fondsnachden Ab-
sätzen2, 3 und 4 vorgesehenenZahlungen

Sflhneleistungder Juden (JUVA) (Jewish
Expiatory Fine) imposedby the German
Reichin AustriabetweenMarch 13, 1938
and May 8, 1945.

(2) Awardsfor any discriminatorytaxes
paid shall bemade in the amountof such
taxespaid by naturalpersonsfalling with-
in the groups mentionedin Article III,
paragraphI.

Article X

PAYMENTS

(1) In view of thecurrencychangesand
currency reforms instituted in Austria
sinceMarch 13, 1938, eachoriginal award
(Article III, paragraph3) shall for reasons
of equity be reducedto 35 percentof its
original amount. Such reduced award
will hereinafterbe referredto as “adjusted
award”.

(2) Payment of the adjusted award
shall initially be made in the amount of
the adjustedaward, but not to exceed
20,000schillings.

(3) If there is a balanceremaining in
the Fund after the amountsprovided for
underparagraph(2) havebeenpaid, such
balanceshall be usedfor paymentson the
original awards up to the amount of the
original award, but not to exceedan a-
mount of 10,000 schillings after including
paymentsunderparagraph(2).

(4) If there is a balance remaining in
the Fund after the amountsprovided for
under paragraphs(2) and (3) have been
paid, such balanceshall be used to pay
the remainderof an adjustedaward, but
not in an amount exceeding20,000schil-
lings.

(5) If there is a balanceremaining in
theFund after thepaymentsprovidedfor

N°4~88
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em Restbetragverbleibt, ist em derartiger
Restbetragso zu verwenden,dassverhält-
nismässige Zahiungen auf noch offene
Betragejener berichtigtenZuwendungen,
welche 40.000 Schilling übersteigenbis
zur Gesamthöhesolcher berichtigter Zu-
wendungenerfolgen.

(6) Im Falle dem Fonds nach den in
den Absätzen2, 3, 4 und 5 vorgesehenen
Zahlungen eth Restbetragverbleibt, ist
einderartigerRestbetragso zu verwenden,
dassverhaltnismassigeZahiungenauf den
noch offenen Teil des ursprflnglichenZu-
wendungenerfolgen.

(7) Im falle der dem Ponds zur Verfü-
gungstehendeBetragnicht hinreicht, urn
Zahlungenauf alle Zuwendungenin desin
Absatz2, 3 und4vorgesehenenReihenfolge
und Weisedurchzuführen,sind verhuiltnis-
massigeZahiungendesverfügbarenBetra-
gesauf dieursprünglichenodesberichtigten
Zuwendungenauf Grund des in den em-
schlägigenAbsätzen festgehaltenenZah-
lungsplanesdurchzuführen.

(8) Um dieVerwaltungskostendesFonds
auf ein Minimum zu beschränken,unter-
bleibt die ZahlungeinerZuwendung,wenn
die ursprfingliche Zuwendungwenigerals
500Schilling beträgt.

(9) Zahlungen,die nachin- oder auslän-
dischengesetzlichenVorschriftenausdrück-
lich für denselbenVerlust odes Schaden
für diein Artikel III Absatz2 angeführten
Kategoriengeleistetwurdenodeszustehen,
sind auf denBetrag, der sonstauf Grund
einer Zuwendung nach diesen Statuten
gegebenenfallszahibar ware, anzurechnen.

Artikel XI

VORAUSZAHLUNGEN

(1) DesFondskanuanPersonen,die am
1. Januar 1959 siebzig Jahre alt waren
oder nachdiesemZeitpunkt, jedochnicht
spaterals am TagedesAblaufes der An-
meldefrist (Art. XVII), das70. Lebensjahr

under paragraphs(2), (3), and (4) have
beenmade,such balanceshall be usedto
make pro-rata paymentson the unpaid
amountsof thoseadjustedawards which
exceed40,000schillings up to the total a-
mounts of suchadjustedawards.

(6) If there is a balanceremaining in
theFund after thepaymentsprovidedfor
underparagraphs(2), (3), (4), and(5) have
beenmade, suchbalanceshall be used to
make pro-rata paymentson the unpaid
portion of the original awards.

(7) If the amountavailableto theFund
is not sufficient to makepaymentson all
awardsin the orderand mannerprovided
for in paragraphs(2), (3), (4), pro-rata
paymentsof the available amount shall
be made on the original or adjusteda-
wards on the basis of the payment plan
setforth in the pertinentparagraphs.

(8) In orderto keep the administrative
expensesof the Fund to a minimum, no
paymentof an awardshall be madeif the
original award is less than 500 schillings.

(9) Payments made or due under do-
mestic or foreign legislation explicitly for
the sameloss or damagein the categories
setforth in Article III, paragraph2, shall
besetoff againstthe amountwhichmight
otherwisebe payableon the basis of an
award undertheseBy-laws.

Article XI

ADVANCE PAYMENTS

(1) The Fund may make advancepay-
mentson adjustedawardsalreadygranted
to personswho were 70 yearsold on Jan-
uary 1, 1959 or who reachedtheageof 70
after thatdate,but not later thanthedate

No. 4988
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erreichthaben,Vorauszahlungenaufbereits
zuerkanntebericlitigte Zuwendungenleis-
ten. Derartige Vorauszahlungen dürfen
jedoch den Betrag von 10.000 Schilling
nicht ubersteigen.Wenn der nach den
BestimmungendiesesArtikels ausbezahlte
BetragdenBetrag,weichernachArtikel X
zahlbar würde, übersteigt, wird Rück-
zahiung des zu viel bezahlten Betrages
nicht verlangt.

(2) SonstigeZahlungendürfen erstdann
geleistet werden, wean nach Ablauf der
Aumeldefrist(Artikel XVII) eineUbersicht
überdie zu leistendenZahlungengegeben
ist.

Artikel XII

ORGANE DES PONDS

OrganedesPondssind:

1. derGeschäftsführer;

2. die Zuerkennungskommissionen;

3. dasKuratorium.

of the expiration of the time limit for
filing applications (Article XVII). Such
advancepaymentsshall not, however,ex-
ceed the sum of 10,000 schillings. If the
amount paid under the provisions of this
Article exceedsthe amount which would
becomepayableunder Article X, refund
of theexcessamountshall not berequired.

(2) Other paymentsmay be madeonly
when, after the expiration of the time
limit for filing applications(Article XVII),
an estimateof the paymentsto be made
is possible.

Article XII

EXECUTIVE AGENTS OF THE FUND

The executiveagentsof the Fund shall
be:

I. the Manager
2. theAwards Committees

3. theBoard of Trustees

Artikel XIII Article XIII

DA5 KURATORIUM

(I) Dem Kuratorium obliegen die all-
gemeine Aufsicht und Geschäftsführung
desPonds und die Entscheidungüberdie
Einsprüche gegen Beschlüsse der Zuer-
kennungskommissionen.

(2) Das Kuratorium bestehtauseinem
Vorsitzenden, acht Mitgliedern und acht
Ersatzmitgliedern.Wenigstensdie HäJfte
der Mitglieder (Ersatzmitglieder) mUssen
österreichischeStaatsburgersein.

(3) Die Mitglieder (Ersatzmitglieder)des
Kuratoriumsund der Vorsitzendewerden
von der Bundesregierungauf Grund von
Vorschlägen der OsterreichischenIsraeli-
tischen Kultusgemeinden, der römisch-
katholischenKirche unddesEvangelischen
Oberkirchenratesbestellt und abberufen.

THE BOARD OF TRUSTEES

(1) The Boardof Trusteesshall exercise
general supervision and managementof
the Fund andadjudicateappealsfrom the
decisions of the Awards Committees.

(2) The Board of Trusteesshall consist
of a Chairman,eight members,and eight
alternatemembers. At least one half of
the members(alternatemembers)must be
Austriancitizens.

(3) The members (alternate members)
of theBoardof TrusteesandtheChairman
shall be appointed and relieved by the
Federal Government upon recommenda-
tions by theAustrianJewishCommunities,
theRomanCatholicChurchandtheEvan-
gelicalHigh Consistory. Theirnamesshall

N°4988
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Ihre Namen werden irs Amtsblatt zur
,Wiener Zeitung” veroffentlicht. Die Mit-

gliederdesKuratoriumshabenihre Funk-
tion bis zu ihrer Abberufung oder frei-
willigen Niederlegung ihres Amtes als
Kuratoriumsmitgliederfortzuführen.

(4) Das Kuratorium wählt aus seiner
Mitte zwej SteilvertreterdesVorsitzenden.

(5) Die Mitglieder desKuratoriumsvet-
sehenihreFunktionehrenamtlich.Sie sind
verpflichtet, ihreTätigkeit mit derSorgfalt
einesordentlichenKaufmannesauszuüben.

(6) Das Mandat eines Kuratoriurnsmit-
gliedeserlischt

a) im Falle einerfreiwilligen Niederlegung
desAmtes acht Wochen,nachdemdie
Niederlegungder Bundesregierungbe-
kanntgegebenwordenist,

b) im Falle des Abberufung durcli die
Bundesregierung.

(7) Im Falle desAusscheidenseinesMit-
gliedes aus dem Kuratorium wird die
Bundesregierunginnerhaib von vies Wo-
chennachseinem Ausscheidenem neucs
Mitglied bestellen.

Artikel XIV

WIRKUNGSKREIS DES KURATORIUMS

(1) Das Kuratorium hat die gesamte
Geschäftsführungdes Ponds zu besorgen
und die Gebahrungzu überwachen.Hiezu
hat das Kuratorium mindestens einen
gecignetenGeschäftsführer(Steilvertreter)
zu bestellen,desmit der Geschäftsführung
desPondsbetraut1st.

(2) DasKuratoriumgenehmigtdieRech-
nungslegungund entscheidet über Em-
sprfiche gegen Beschlüsseder Zuerken-
nungskommissionen.

(3) Der Vorsitzende des Kuratoriums
hatdafür Sorgezu tragen,dassnotwendige
Verwaltungsmassnahmenrechtzeitig der

be published in the Official Gazetteof the
Wiener Zeitung. The members of the
Board of Trusteesshall continuein office
until they arerelievedor havevoluntarily
resignedtheir positionsasmembersof the
Board.

(4) The Board of Trustees shall elect
two Deputy Chairmenfrom its members.

(5) The membersof theBoardof Trus-
tees shall serve without remuneration.
They are bound to perform their duties
with the care exercisedby an ordinarily
prudent businessman.

(6) The commissionof a memberof the
Board of Trusteesexpires

a) in theeventof a voluntaryresignation,
eight weeks after the Federal Govern-
ment hasbeennotified of the resigna-
tion;

b) when relievedby the Federal Govern-
ment.

(7) If a member leaves the Board of
Trustees, the Federal Government shall
appoint a new memberwithin four weeks
thereafter.

Article XIV

FUNCTIONS OF THE BOARD OF TRUSTEES

(I) The Board of Trusteesshall be re-
sponsible for the overall managementof
the Fund and shall supervisethe conduct
of business. For this purposethe Board
of Trustees shall appoint at least one
suitable manager(deputy), who shall be
entrusted with the managementof the
Fund.

(2) The Boardof Trusteesshall approve
the accounts rendered and adjudicate
appealsfrom the decisionsof the Awards
Committees.

(3) The Chairmanof theBoardof Trus-
tees shall ensurethat necessaryadminis-
trative measuresare submitted in proper
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Beschlussfassungdes Kuratoriums unter-
zogen werden und dass die rechtsgultig
gefasstenBeschlussedesKuratoriumsord-
nungsgemässdurchgefuhrtwerden.

Artikel XV

BESCHLUSSFASSUNGDES KURATORIUMS

(1) Den Vorsitz führt des Vorsitzende,
in dessenVerhinderungether der Stell-
vertreter.Die Sitzungendes Kuratoriums
werdenvom Vorsitzendeneinberufen.Auf
Wunschvon drei Mitgliedern des Kurato-
riumsodesauf WunchderBundesregierung
hat desVorsitzendejederzeitbinneneiner
WocheeineSitzungeinzuberufen.

(2) Zu einerBeschlussfassungdesKura-
toriums ist die AnwesenheitdesVorsitzen-
den (Stellvertreters) und weiterer vies
Kuratoriumsmitgliedererforderlich.

(3) DasKuratoriumfasstseineBeschlüs-
se mit einfacherMehrheitder Anwesenden.
Im Palleder Stimmengleichheitentscheidet
die Stimme desauchsonstmitstimmenden
Vorsitzenden(Stellvertreters).

(4) tYber die SitzungendesKuratoriums
ist durch einen vorn Vorsitzenden zu
bestellenden Schriftfilhrer eine Nieder-
schrift zu verfassen,die von dem Vorsit-
zenden und dem SchriftfUhrer zu unter-
fertigen und darn am Sitze des Kurato-
riums zu hinterlegenist.

Artikel XVI

DIE GESCHÄFTSFÜHRUNG

(1) Die FührungdeslaufendenGeschäfte
obliegt dem Geschäftsfhhrer, im Falle
seinerVerhinderungdem vom Kuratorium
ernanntenStellvertreter.

(2) Des Geschäftsführerübt seine Ge-
schäftsführung durch em Bureau aus.
Das Nähere regelt die Geschäftsordnung
(Artikel XX Absatz2).

time to theBoard of Trusteesfor decision
and that the legally adopted resolutions
of theBoard of Trusteesare duly carried
out.

Article XV

ADOPTION OF RESOLUTIONS BY THE BOARD

OF TRUSTEES

(1) The Chairmanshall preside,or, if he
is unableto attend, one of the deputies.
Meetings of theBoard of Trusteesshall be
convened by the Chairman. Upon re-
quest of three membersof the Board of
Trustees or upon requestof the Federal
Governmentthe Chairmanmust convene
a meeting within one week.

(2) In order that a resolution may be
adoptedby theBoardof Trusteesit is re-
quired that the Chairman (Deputy) and
four other membersof theBoard be pre-
sent.

(3) TheBoardof Trusteesshall adoptits
resolutionsby a simple majority of those
present. In caseof a tie, the vote of the
Chairman (Deputy), who participates in
the voting in othercasesalso,shall decide.

(4) Minutesshall bekeptof themeetings
of theBoardof Trusteesby asecretaryap-
pointed by the Chairman; the minutes
shall be signedby the Chairmanand the
secretaryand then depositedat the seat
of theBoard.

Article XVI

THE MANAGEMENT

(1) The managementof currentbusiness
shall be the responsibilityof the manager
or, in his absence,a deputyappointedby
the Board of Trustees.

(2) The managershall exercisehis func-
tion through a businessoffice. Further
details shall be regulated by the rules
(Article XX, paragraph2).
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Artikel XVII

ANTRAGE AN DEN FONDS

(1) Das Kuratorium hat innerhaibvon
zwei Monaten nach Verlautbarung der
NamenseinerMitglieder irs Amtsblatt zur
,,WienerZeitung” einenAufruf zu erlassen,
dassAnträgefür ZuwendungenausPonds-
mitteln innerhalb eines Jahres — bei
sonstigemAusschlussvon der Berficksich-
tigung — einzubringensind. DieserAufruf
hat auchRichtlinien überdie Form dieser
AnträgeunddieailgemeinenVoraussetzun-
genfür die Gewährungeiner Zuwendung
enthalten.

(2) Diese Antrage sind schriftlich bei
der Geschäftsführungeinzubringen. Der
Antragstellermuss glaubwurdigesBeweis-
material für das Zutreffen der für die
Gewährungeiner Zuwendung nach den
Statuten erforderlichen Voraussetzungen
erbringen.

(3) Die Geschäftsführunghat die einge-
langten Antrage ehestenszu überprüfen.

Artikel XVIII

ENTSCHEIDUNG UBER ANTRAGE

(1) Uber alle Anträge entscheidet in
ersterInstanzderGeschäftsführer.

(2) Einsprüchegegendie Beschlüssedes
Geschäftsfuhrerssind innerhalb von drei
Monatennach Zustellung desBeschlusses
des Gescbäftsführerszulassig. Einspriiche
werden von Zuerkennungskommissionen
behandelt.JedeZuerkennungskommission
bestehtausdreivom Kuratoriumbestellten
Mitgliedern. Auch die Mitglieder der Zuer-
kennungskommission,die nicht Mitglieder
desKuratoriumssind, übenihre Tätigkeit
ehrenamtlichaus.

(3) Wenn em Beschlussether Zuerken-
nungskommissionvon dendurchdasKura-
toriumim Sinnevon Artikel XX erlassenen
Regelungen abweicht, ist ein weiterer
Einspruchdurch denGeschäftsführerodes

Article XVII

APPLICATIONS TO THE FUND

(1) Within two months after the publi-
cationof thenamesof its membersin the
Official Gazetteof the Wiener Zeitung the
Board of Trustees shall publish an an-
nouncementto the effectthat applications
for awardsfrom the Fund areto be filed
within one year, failing which they shall
be excludedfrom consideration. This an-
nouncementshall also containinstructions
on the form of theseapplicationsand the
general requirementsfor granting an a-
ward.

(2) These applications are to be sub-
mitted in writing to themanagement. An
applicant must presentcredible evidence
showing that he meets the requirements
for the granting of an awardunder these
By-laws.

(3) The managementshall review the
applicationssubmittedas soon aspossible.

Article XVIII

ADJUDICATION OF APPLICATIONS

(1) All applicationsshall first be decided
upon by the manager.

(2) Appeals from the decisions of the
managermay be filed within threemonths
after service of such decisions. Appeals
shall be heardby theAwards Committees.
Each Awards Committee shall consist of
threemembersappointedby theBoardof
Trustees. Members of Awards Commit-
tees who are not membersof the Board
of Trustees shall also serve without re-
muneration.

(3) If a decisionof an AwardsCommit-
teeis not in line with the regulationsissued
by theBoardof TrusteesunderArticle XX,
further appealmay be filed by the man-
ager or the applicant with the Board of
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den Antragsteller an das Kuratorium
innerhalbvon drei MonatennachZustel-
lung des Beschlussesdes Zuerkennungs-
kommissionzulässig.

Artikel XIX

VERTRETUNG DES PONDS

(1) Der Pondswird nachaussendurch
den Vorsitzendendes Kuratoriums ver-
treten.

(2) Für den Ponds wird in der Weise
rechtsgiiltig gezeichnet,dassentwederder
VorsitzendeodesetherseinerStellvertreter
gemeinsammit einemanderenMitglied des
Kuratoriums der Bezeichnung, ,Ponds zur
AbgeltunggewisserVermögensverlustepo-
litisch Verfolgter” ihre Unterschrift bei-
setzen.

Artillel XX

DURCHFUHRUNGSVORSCHRIFTEN

(I) Das Kuratorium kann Grundsätze
für die Behandlungder Anträge erlassen.

(2) Das Kuratorium hat für sich, sowie
für die Tätigkeit des Zuerkennungskom-
missionenund desGeschäftsführungje eine
Geschaftsordnungaufzustellen,die derGe-
nelimigung dutch die Bundesregierung
bedtirfen.

Trusteeswithin threemonthsafter service
of the decisionof the AwardsCommittee.

Article XIX

REPRESENTATION OF THE FUND

(1) In dealingswith other agenciesthe
Fund shall be representedby the Chair-
manof theBoard of Trustees.

(2) Legally binding documentsshall be
signedon behalfof theFund either by the
Chairman or one of his deputies jointly

with another member of the Board of
Trustees,whosesignaturesshall be affixed
to the designation“Fund for the Settle-
mentof CertainPropertyLossesof Political
Persecutees”.

Article XX

REGULATIONS

(1) The Board of Trustees may issue
guiding principles for the processing of
applications.

(2) The Board of Trustees shall draw
up separaterules for itself and for the
work of the Awards Committeesand the
management,which require approval by
the Federal Government.

Artikel XXI Article XXI

AUFLöSUNG DES PONDS

(1) Des Ponds ist nachvorherigerZu-
stimmungder Bundesregierungvom Bun-
desministerium für Finanzen aufzulösen,
sobaldseineMittel aufgezehrtsind.

(2) Die Aufiäsung des Ponds ist im
Amtsblatt zur ,,Wiener Zeitung” zu ver-
lautbaren.

(3) Das gesamte Aktenmaterial des
Ponds1st vom Staatsarchivzu verwahren.

DIssOLUTION OF THE FUND

(1) The Fund shall be dissolvedby the
FederalMinistry of Finance with theprior
approval of the FederalGovernment,as
soonas its fundshavebeenusedup.

(2) The dissolution of the Fund shall be
announcedin the Official Gazetteof the
Wiener Zeitung.

(3) All recordsof theFundshall bekept
in custody by the State Archives.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

ZI. 258,436-VR/59
I annex

Vienna,8 May 1959
Excellency,

[SeenoteIi]

Accept, etc.

LeopoldFIGL

His ExcellencyH. FreemanMatthews
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
Vienna

H

TheAmericanAmbassadorto the AustrianMinister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1439
Vienna, May 15, 1959

Excellency:

I havethehonorto referto your noteNo. 258.436-VR159of May8, 1959regarding
thesatisfactionof certainclassesandcategoriesof claimsin connectionwith Article 26
of the StateTreaty for the Re-establishmentof an Independentand Democratic
Austria of May 15, 19552which readsas follows:

“I taketheliberty tomakereferenceto thediscussionswhich tookplacebetween
representativesof the Austrian FederalGovernmentand the Governmentof the
United Statesof Americaconcerningcertainclassesandcategoriesof claims which
were advancedby the Governmentof the United Statesof America with reference
to Article 26 of the StateTreaty for the Re-establishmentof an Independentand
DemocraticAustria of May 15, 1955, hereinaftercalledthe StateTreaty.

Seep. 8 of this volume.
2 UnitedNations,Treaty Series,Vol. 217, p. 223; Vol. 221,p. 439; Vol. 226, p.382;Vol. 259,

p. 445 ; Vol. 263, p. 424, andVol. 316,p. 350.
No. 4988
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“A

“These discussionsrelated in the beginning to an Aide-Mémoire of the Govern-
ment of the United Statesof America datedJune 18, 1956,~which was concernedwith
the classesandcategoriesof claims enumeratedbelow

“1) pensions;
“2) insurancepolicies;
“3) bank accounts;
“4) discriminatory taxes and charges;
“5) lossesof money;
“6) mortgages;
“7) securities
“8) tenancyrights.

“In addition, the following classesand categoriesof claims, which havecome up
in the meantime,were also discussed

“9) claims for compensationin connection with restitution claims for agricultural
lands in accordancewith Section 23, paragraph4 of the Third Restitution Law
(FederalLaw GazetteNo. 54/1947)

“10) claims derived from Article 26 of the State Treaty in connection with the War
and PersecutionPropertyDamageLaw (Federal Law GazetteNo. 127/1958).

“The Austrian FederalGovernmentbasedthese discussionson the premisethat
thesepoints compriseall outstandingclassesand categoriesof claims againstthe Re-
public of Austria which may be derivedby thepersecuteesreferredto in Article 26 (1)
of the State Treaty (hereinafterreferred to as “persecutees”)from the pertinentpro-
visions of theStateTreaty andmay bemadethesubjectof representationsby theGov-
ernmentof the United Statesof America against the Republic of Austria on the basis
of the allegation of such claims by persecutees.

“Claims of catagories I) and 2) havealready beendealt with, asappearsfrom the
notes verbalesof theAustrianFederalGovernmentNo. 537.991-VR/58of April 15, 1958
and No. 540.712-VR/58of September15, 1958.1

“In addition to the assurancesgiven in these notes the Austrian FederalGovern-
ment is preparedto take the following measuresin settlementof the remainingclasses
and categoriesof claims enumeratedabove, without prejudice to the legal position of
the Austrian FederalGovernmentregardingthe interpretationof the pertinent pro-
visions of the State Treaty.

“I. LumpSum Settlement

“Establishmentof a Fund with a capital in the equivalentamount of six million
U.S. dollars,andin addition an amountequalto tenpercent thereoffor costsof admin-
istration, out of which paymentsare to bemadeto physical personsin accordancewith
theencloseddraft by-laws,2 which were jointly preparedon the basisof a proposalof
the representativesof the Governmentsof the Republic of Prance,the United King-

1 Not printedby the Departmentof State of the United Statesof America.

~ Seep. 8 of this volume.
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dom and the United Statesof America. Paymentsfrom this Fund will not be set off
againstcompensationto which persecuteesareentitled under the War and Persecution
Property DamageLaw.

“The AustrianFederalGovernmentdeclaresthat any legislationrequiredfor the
establishmentof theFund will be presentedto theAustrianlegislativebodies not later
than threemonthsafter thereceiptof theassurancementionedin sectionB of this note.

“According to the requirements,the abovementionedamountswill be madeavail-

able to the Fund in the following manner
as of July 1, 1959 . . 10 million schillings
as of March 1, 1960 . . 20 million schillings
as of June1, 1960 20 million schillings
as of September1, 1960 20 million schillings
as of December1, 1960 20 million schillings
asof March 1, 1961 20 million schillings
as of June1, 1961 20 million schillings
as of September1, 1961. 20 million schillings
as of December1, 1961 . the balance.

“The aforesaidlegislation will also contain the following provisions
“(a) The Fund to be establishedshall be exempt from all taxes and chargesreg-

ulated by Federallaws. However, suchexemptionfrom taxesand chargesshall not
extendto businessoperationsof the Fund which exceedthe scopeof an administration
of property. Paymentsmadeout of the Fund shall not constitute income on which
the recipientsareliable to pay taxes.

“(b) Documentscauseddirectly by the establishmentof the Fund shall be exempt
from revenueStampand legal feesandfrom federaladministrativecharges. The Fund
shall be exemptfrom thepaymentof revenuestampfeeswith respectto its correspond-
encewith the public authoritiesand agencies.

“(c) The Austrian authoritieswhich are in possessionof files on the alleged loss
shall be obliged to furnish to the Fund suchinformation as the Fund needsto judge
the questionas to whetherthe applicanthassuffereda loss within the meaningof the
by-laws of the Fund; the authoritiesmay fulfill this obligation by granting accessto
their files, registersand other records,in particular to the files of the former Vermoe-
gensverkehrsstelle.

“II. Agricultural Real Properties

“In the eventthat the current negotiationson the settlementof individual cases
do not result in satisfactorysettlements,the Austrian FederalGovernmentwill pro-
pose to the Austrian legislative bodies that they issue legal provisions providing for
adequatecompensationwithin the meaningof Section 23, paragraph3 of the Third
RestitutionLaw to thoserestitutionclaimantsto whoseclaims Section23, paragraph4
of the said law is applicable.

“III. War and PersecutionProperty DamageLaw

“The Austrian Federal Governmentdeclaresthat it will see to it that as soonas
possible legal provisions are enactedunder which paymentsof the “Aid Fund for Po-
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litical PersecuteesWho HaveTheir Domicile and PermanentResidenceAbroad” (Aid
Fund) shall be setoff againstcompensationfor damageto householdgoodsonly to an
extent of 10 percentof suchpayments,and againstcompensationfor damageto equip-
ment for the following of a tradeor professionto an extentof 25 percentof suchpay-
ments. PaymentsunderGroupsA or B of the “Aid Fund” shall not be setoff against
compensationunder the War and PersecutionPropertyDamageLaw.

“IV. TenancyRights

“In individual caseswhere former holders of tenancyrights, which they lost as a
resultof persecutionmeasures,havereturnedto Austria andare making efforts to re-
establishtheir permanentresidencein Austria or to reestablisha businessor profession
in Austria, the Austrianauthorities,within thepossibilities at their disposal,will sup-
port suchefforts to obtain tenancyrights for suchpurposes.

“V. Restitutionof Heirlessor UnclaimedExpropriatedPropertiesfor which Claims were
not filed within Time Limits

“The Austrian FederalGovernmentdeclaresthat it will seeto it that legislation
concerningheirlessor unclaimedproperties, legal rights and interests (Article 26 (2)
of the State Treaty) will be enactedwithin a reasonabletime whichwill contain pro-
visions to the effect that, in caseswherea persecuteefailed to file a restitution claim
for the restitutionof property,legal rights or interestswithin the time limits provided
in the Austrianrestitution legislation, suchpersecuteeor his legal successorwill be en-
abledto obtain satisfactionof his claim within themeaningof theAustrian restitution
legislationproviding suchclaim is filed within 3 months after receiptby the claimant
of arequestto file a claimor in othercaseswithin oneyearafter the enactmentof such
legislation,

“B

“The AustrianFederalGovernmentdeclaresits willingness to taketheabovemeas-
ures, if it is given theassuranceby theGovernmentof theUnited Statesof America

“a) that the Governmentof the United Statesof America after establishmentof
the Fund provided for underPoint I with by-laws asset forth in the attacheddraft,
and after the coming into force of the legislative measuresdesignated above
underPoint111—in sofar assatisfactorysettlementsarenotreached—andunderPointsIII
andV, will neitheradvancenor supportthrough diplomatic channelsagainstthe Aus-
trian FederalGovernment,anyfurther claimsof persecuteesbasedon Article 26 of the
StateTreaty originating from the seizure,sequestration,confiscation,control or forced
transferof properties,legalrightsandinterestsin Austriaduringthetime afterMarch13,
1938 which comewithin the classesand categoriesenumeratedin paragraphs1 and 2
of section A of this note.

“b) that to the bestof the knowledgeof the Governmentof the United Statesof
America thecategoriesof claims enumeratedin paragraphs1 and 2 of sectionA of this
note compriseall outstandingcategoriesof claims for the restitution or restorationof
properties, legal rights and interestsof persecuteesin Austria which were seized,con-
fiscated, sequestrated,takenundercontrol or forcibly transferredduringthe time after
March 13. 1938.

N’ 4988
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“C

“Nothing in this note shall affectclaims undertheagreementof November21, 1956
betweenthe United Statesof America and Austria concerningcertain bondsdenomi-
nated in dollars’ (FederalLaw Gazette215/1957),underthe Vienna Memorandumof
May 10, 1955,2or underAustriancivil legislation,anddiplomatic representationsbased
thereon.”

In replyto your noteI havethe honorto inform you as follows:

1. My Governmentgives to the Austrian FederalGovernmentthe assurance
requestedin SectionB of your note.

2. My Governmenthas taken note that the Austrian Federal Government
considersthat theactionwhich it hastaken is without prejudiceto its legal position
regardingthe interpretationof the pertinentprovisionsof theStateTreaty.

For its part, my Governmenthasrequestedme to confirm that the assurance
which it is giving is likewise without prejudiceto its position regardingthe inter-
pretationof the pertinentprovisionsof the StateTreaty.

3. My Governmentalsowishesto makeclear thatnothingin your noteaffects
theprovisionsof the secondsentenceof paragraph1, Article 26 of theStateTreaty,
in respectof any future measures.

4. My Governmenthasinstructedme to inform you in connectionwith your
note on the settlementof the classesand categoriesof persecuteeclaims that the
individual claims set forth on the list attachedhereto,which were assertedunder
Article 26 of theStateTreaty,maybe thesubjectof furthercommunicationsof the
Governmentof the UnitedStatesof Americato the Austrian FederalGovernment.

5. My Governmenthas instructed me to advise you that it may approach
the Austrian FederalGovernmentin the future in connectionwith the settlement
of individual claims assertedunder Article 26 of the StateTreaty which are not
presentlyknown to my Governmentanddo not fall within the classesandcategories
of claimsenumeratedin paragraphs1 and2 of SectionA of your note.

Accept,Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

H. FreemanMATTHEWS
Enclosure:

I. List of claims.

His ExcellencyDr. LeopoldFigl
Minister of ForeignAffairs
Vienna

1 UnitedNations,Treaty Series,Vol. 290, p. 181.

2 UnitedNations,TreatySeries,Vol. 273, p. 121.
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LIST OF CLAIMS

1. Ullrich Strauss .

2. OscarStrauss .

3. SaraPitzele
4. BanerandSchwarz
5. Alfred Berger
6. HedyLamarrand

GertrudeKiesler

7. ElizabethGrove

8. DoraLarish
9. LeopoldHaaset al.

10. ErnestC. Weiss

11. JacobBerger .

12. FrancisH. Kraus
13. IsabellaLudwig
14. Hilde Fischl
15. EdmundStinnes
16. F. F. Fraenkel .

Claims involving RakyDanubiaandits assets
Claim for possessionof realproperty
Claim for propertyand business
Claim for building andrealproperty
Claim for realproperty

Claim for interest in oil rights and SteinbergNaphta,
Erdoel-Bohr und Verwertungsgesellschaftand Ge-
werkschaft“Pionier”

Claim for cancellationof leasesand restoration of pos-
sessionof real estate

Claim for houseandrealestatein Vienna
Wiener Linoleum und Wachstuch und Kunstlederfa-

briken A.G. (claim by Austrian Government and
Kontroilbank)

Steinwerke Tribuswinkel—Zeidller und Wimmel K. G.
(claim by Austrian Government and Kontrollbank)

Claim for oil royalty—Erdoelproduktionsgesellschaft
Claim for painting
Claim for interestin realproperty
Claim for bonds
Claim with regardto property of Montan Union A. G.
DonaulaendischerPapiergrosshandel(claim by Aus-

trian Governmentand Kontrollbank)

III

TheAustrian Minister 0/ Foreign Affairs to theAmericanAmbassador

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DEE BUNDESMINISTER FÜR DIE AUS-
WARTIGEN ANGELEGENHEITEN

[TRANSLATION1
— TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS

Zl. 258.715-VR/59

Exzellenz!

Wien, am22. Mai 1959

Zl.258.715-VR/59

Excellency

Vienna,May 22, 1959

Ich beehremich, auf Ilire Note vom I havethehonor to referto your note
15. Mai 1959, Nr. 1439 in Beantwortung of May 15, 1959, No. 1439, in reply to
meinerNotevom8. Mai 1959,Zl.258.436- my note of May 8, 1959, Zl.258.436-
VR/59 Bezug zu nebmen. VR/59.

1 Translationby theGovernmentof the United Statesof America.
~ Traductiondu Gouvernementdes Etats-Unisd’Am&ique.
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Ich gestatte mir, im Namen der
österreichischen Bundesregierung zu
bestatigen,dassIhre Note vom 15. Mai
1959 den Erfordernissender in meiner
Note vom 8. Mai 1959 verlangtenZu-
sicherungentspricht.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter,
die Versicherungmeiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung

Ihr
LeopoldFIGL

Seiner Exzellenz
M. H. FreemanMatthews
ausserordentlicherund

bevollmachtigter Botschafter
der Vereinigten Staaten
von Amerika

Wien

I wish to confirm in the nameof the
AustrianFederalGovernmentthat your
note of May 15, 1959, meetstherequire-
mentsof the assurancerequestedin my
note of May 8, 1959.

Accept, Mr. Ambassador,the assur-
ancesof my highest consideration.

Yours,

His Excellency
H. FreemanMatthews
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

Vienna

Leopold FIGL
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